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1984-BEN. - 1894. január 21-én 
Belgrádban meghalt Vajislav Ili ć  
költő . - 1844. január 28-án született 
Nyíregyházán Benczúr Gyula fest ő -
művész. - 1884. február 5-én szü-
letett Zambarban Veljko Petrovié író  

- 1864. február 7-én, 77 éves korá-
ban Bécsben meghalt Vuk Karadž 
néprajzkutató, filal бgus. - 1934. feb-
ruár 8-án, 55 éves .korában hunyt el 
Szegeden Móra Ferenc író. - 1304. 
február 12-én halt meg Immaneul 
Kant filozófus. - 1844. február 20-án 
született Munkácson Munkácsy Mi-
hály festőművész. - 1914. március 
26-án született Tennessee Williams 
drámairб . - 1824. március 27-én 
.született Szilavónbrodban Branko Ra-
dičević  költő. - Du~an Vasiljev köl-
tő  1924. imárcius 27-én, 24 éves  
karában halt meg szül őhelyén, Kikin-
dán. - 1784. április 4-én született 
Ko"rösön Кőrösi Csama Sándor utazó, 
tudós. - 1564. április 23-án született 
Stnatfordon-Avonben William Shakes-
peare költ ő, drámairб. - 1904. 
május 5-én, 79 éves korában halt 
meg Budapesten •Jókai Mór író. -
Balassi Bálint költő  1594. május 30-
án, 40 éves korában Esztergomban 
belehalt a török elleni csatábaai szer-
zett sebeibe. - 1814. június 12-é,n  
született Alvincen Kemény Zsigmond  
író. - Jovan Jovanović  Zmaj költ ő  
1904. június 14-én, 71 éves korában  
halt meg Kamenicán. - Júl,íus 7-én  
lesz ,tíz éve, hogy 73 éves korában  
elhunyt Majrényi Mihály ír б . - 1904.  
július 15-én, 44 kis korában halt  
meg A. P. Csehov író. - 1374. jú-
lius 19-én halt meg .Arquában Fran-
cisco Petrarca költ đ ,  aki 1304. július  
20-án született Arezzóban. - 1784. jú- 

lius 31-én halt meg Párizsban Denis  
Diderot filozófus, írб . - 1434. augusz-
tus 29-én született Szlavóniában Ja-
nus Pannnnius humanista költ ő , akit  
a horvát irodalomban Iv.a п  Česnrička  
néven tartanak számon. - 1914.  
szeptember 23-án született Kishegye-
sen Gsépe Imre. - 1904. szep-
tember 27-én született Edvard Koc-
bek költő . - 1864. október 5-én, 41  
éves korában halt meg Alsбsztregován  
Madách Imre, Az ember tr.a.gédiájának  
szerzője. - 1894. október 6-án szüle-
tett Gornji Milanovacban Mam čilo  
Nastasijević  iró. - Branislav Nušlé  
író 1864. aktбber 8-.án született  Belg 
rádban. - 1844. aktбber 15-én szü-
letett a szlovéniai Vrsnóban Simon  
Gregarčič  költő . - 1894. október 18-
án született Budapesten Déry Tibor  
író. - 1554. október 20-án született  
Zólyomban Balassi Bálint. - Radnó-
ti Miklбs költővel 1944 őszén - né-
mely adatok szerint október utolsó  
napjaiban, más adatok iszerint novem-
ber 6. és 10. között - végzett  a 
gу ilkos német golyó. Harmincöt éves  
volt. - 1894. november 3-án szüle-
tett Baranyi Károly szobrászm űvész.  
- 1664. november 18-án Csáktornya  
környékén egy vadászat alkalmával,  
44 éves ,korában életét vesztette Zrí-
nyi Mfiklбs költő . - 1694. november  
21-én született Párizsban F.ranois-Ma-
rie Voltaire író, filozófus. - Decem-
ber 1-jén lesz tíz éve, hogy Kamenicán  
meghalt Zi.lahy Lajos író. - 1944.  
december 24-én végezzék ki Saprorrk ő-
hidán a nyilasok Bajcsy-Zsilinszky  
Endre közírót, politikust, a magyar  
antifasiszta ellen бllási mozgalmi veze-
tő jét. tvennyolc éves volt. - 1944.  
december 30-án halt meg, 78 éves  
karában, Romcin Rolland író.  

T. L.  
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MLAD'EN LESKOVAC ÉS DRA-
GOSLAV MIHAILOVIĆ  DÍJA. A 
Vajdasági Íróegyesület három évvel 
ezelđtt alapított irodalmi díját, ez-
úttal életművéérx Mladen Leskovac 
iradailomtörténésznek ítélte oda, hat 
évtizedes gazdag írói munkássága el-
ismeréséül. Leskovac akadémikus —  

11аptj а  meg a zsűri — esszéír&i, 
irodalomtörnбneti, műfordít&.i és köl-
tészati munkássága sarán számos érté-
kes művel gazdagította a jugoszláv  
irodalmat. Különösen jelentősek a  
,Č lanci ј  eseji (1949), Na naúoj pos-
tojbiri (1951), Antologija starije  
srpske poezije (1953), Be ćarac (1958).  
a kétkötetes Iz srpske knjiz сvnosti  
(1968), Britina (1977), O Lazi Kos-
tiću (1978) című  könyvei, valamint  
Jovan Jovanovié Zmajról írott ta-
nulmányai. A díjat a Vajdasági Író-
egyesület február végi ,közgy űlésen  
adják majd át.  

Híveden Leskovacot, aki január el-
sején töltötte be nyolcvanadik élet-
évét, születésnapján, köszöntötték a  
Matica srp~ka sт_ékházában. Írói mun-
kásságát dr. Božidar Kova ček mél-
tatta, emlékeztetve arra, hogy Lesko-
vac professzornak írói érdemei mellett  
jeien't&s szerepe volt az Hújvidéki filo-
zófvaд  fakultás létrehozásában és éve-
ken keresztül sikeresen vezette a  
Matica intézményét is.  

Aki figyelemmel kísérte a szerb-
horvát nyelvterületen megjelent  tavl 
ly regénytermќst, a küQönben tekin-
télyes számú 47 mű  közül mintegy  
15-ről állapíthatja meg., hogy figye-
lemreméltóbb. Ezek közé tartozik —  
hogy csak •néhányat említsünk — a  
NIN kritikusai által legjobbnak ítélt  
Čizmai, Dragoslav Mihailovi ć ,  
Petrija koszorúja szerzđjбnek regénye.  
azután Borislav Pakié: Besnilo; kát  
újvidéki ,író: Aleksandar Titna Vert  
i zavere, valamint Bolko .Ivkov Jeza  
című  regénye. Az élvonalba tartozik 
még, kétségkívül, Mirko Kovač  Uvod  
u drugi život című  önéletrajzi írása, 
Neven Orhel Uzbuna na odjelu rak, 
a tavalyi NIN-díjas Pavlo Pavli č ié 
Éter című  műve, és így tovább. 

Mihailović  új regénye, amely a 
Srpska književna zadruga kiadásában  

jelent meg, egy nagyobb projektum,  
talán trilógia része, de ínagában is  
önМlб, kerek egész. Mihailovi ć  foly-
aatja benne :a Kad su caetale tikvé  
ben rés a ,Petrija koszorújában elkez-
dett eljárásmódot, amennyiben egy 
aránylag besz űkült latom ású, afféle 
egyszerű  emberrel mesélgeti el a tör-
ténetet. A filmm űvészetben naturis-
csiknak mondott alak szemlélete, re-
zonjai sajátos világorr, és képiséget  
eredményeznek Mihailovićnál. A re-
gény egyébként a két világháború  
között, a régi Jugoszláviában játszó-
dik, s mint mondani szokás, a ka-
tonaéletből merít. A mesél ő  ezúttal  
egy zupás őrmester, azakkori társa-
dalmi ranglétra alsó fokain álló sze-
mély. Története közvetlenül a máso-
dik világháború tikitörése előtt fejező-
dik be, :s majd csak a könyv harma-
dik, záró része világítja meg a mesé-
lő, azaz a f őhđs további sorsát,  
amely ideggyógyintézetben végz ődik,  
visszautalva ily módon az élet elvi-
selhetetlenségére. YJjszer ű  ízt .ad a ,re-
génynek, hogy az anyagkifejezésben  a 
mesélő  és a megfelelő  dokumentatív  
anyag kombinálása viszi el őre a törté-
netet, ami roppant hatásos, mert az  
okmányoknak látszólag semmi közük  
a zupás őrmester históriájához, s csak  
:a mélyebb utánagondolás tárja fel  a 
finom összefüggéseket.  

A VAJDASÁGI ENCIKLOPÉDIA  
EL~KÉSZÜLETEIRÖL. A múlt év  
végén dr. Diilan Popov a Vajdasága  
Enciikdapédiia fđszerkesztđ-helyettese  
nyilatkozott a nagyszabású kiadói vál•  
lalkozásról. Az alábbi nyilatkozatának  
fđbb részleteit közöljük. 

— Effбle 'nagyszabású vállalkozá-
sokba olyankor fog bele egy-egy tár-
sadalmi közösség, amikor valóban meg-
érnek rá feltételé és er đi. Néhámyam 
akik Jugoszlávia Enciklopédiája máso-
dik kiadásának vajdasági szemkeszt đsé-
gében dolgoztunk, 1979-ben indítvá-
nyoztuk, hogy — mivel a feltételek, 
de gaz igények is .megvannak rá —
hozzá kellene kezdeni egy külön vaj-
dasági enciklopédia szerkesztéséhez . 

mert az országos kiadvány :nyújtotta  

keretek megközelir đleg sem teszik le- 
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hetővé mindannak az ismertetését.  
amit mi ivajdaságról, orról a sok-
nemzetiségű, sajátos tájegységr ől és 
társadalmi-politikai közösségr ől elmon-
dani szükségesnek tartunk .. . 

Kezdeményezésünket a Szocialista 
Szövetség Tartományi',  Választmányá-
nak művelődési és tudományügyi szak• 
osztálya iteljes mértékben támogatta, 
ennek Balapján .a Tartomány лi Képvise-
lőház határozatot hozott az átfogó 
munka beindíxásáról. A tervet az ak-
koriban ,alakult Vajdasági Tudományos 
és Művészeti Akadémia a saját pro-
jektumaként fogadta el s ő  iis finan-
szírozza. Csakhamar megalakította az 
enciklopédia-bizottságot, ez pedig a 
szerkasгtő  bizottságot, s ebben helyet 
kaptak .tartományunk valamennyi nem-
zete és nemzetisége tudományos dolgo-
zóinak képviselői. Dulan Popovié fő -
szerk:esztőrnek, az egykori publicistá-
nak, is VKSZ TB Elnöksége .tagjának 
az irányításával az én operatív szer-
vezóanurnkám mellett tizenhat szakter ű  
léti szerkeszt ő  250 munkatárs közre-
anűködésével végzi ,a rendkívül szerte-
ágazó, a ttörő  jellegű  kutatómunkát.  

Mivelazonban a munkatársak túl-
ryomó többsége roiszteletdíjasként ?vesz 
részt a vállalkozásban — azaz: nincs  
állаndбsítatt munkaközösségünk, appa-
rátusunk — nehéz az ütemtervet koikk-
retizálni, s nem véglegesítettük még 
a várható terjedelmet sem: csupán 
laza ,keretként beszélhetünk hat-nyolc 
nagy formátumú kötetr ől, a későbbi, 
kiegészítő  pótkötettel egy űt. 

Mégis — ha minden jól megy —  
az első  könyv гkéziratát év végéit ösz-
szeáll%thatjuk, s kinyamtatásá гa 1985  
során számíthatunk. Ha pedig ezt az 
elképzelést sikerül megvalósítanunk,  

akkor már valószínűleg minden rá-
következő  évben megjelentethetünk  
egy-egy új fk ёtetet. Ez persze a szer-
vezési nehézségék áthidalása mellett 'a7  
anyag+iaktбl is függ. 

Mindenesetre sokat jelent, hogy a 
mű  gerincét képező  fő  címszójegyzék 
úgyszólván kész. Az első  kötet cím-
szójegyzékét viszont már tavaly meg-
küldtük véleményezés, kiegészítés vé-
gett .a ,tartomány mind az ötven köz-
ségének, az érdekelt szervezeteknek és  

intézményeknek, és több regionális  
tanácskozást szerveztünk azanyag 
megvitatása céljából. Ezek során Zre-
njaninban igen hasznos Ijav.aslat hang-
zott el: ala.kítsunk minden :községben  

enciklopédia-bizottságot, s ezek folya-
matosan véleményezni fogják :a köte-
tek kéziratát, illetve a rájuk vonat-
kozó szócikkeket. (Hadd jegyezzem  

meg: a nyomdai munkálatokkal a 
Forumot híztuk meg.) 

Munká_nik minősége érdekében ter-
mészetesen nagy segitségat várunk a 
tudományos intézményt lekel, a hazai 
és külföldi rokon szerkesztőségekkel, 
folyó együttműködéstől is. Hangsú-
ly oznom 1kell végül, hogy a terv sze-
rint a szerbhorvát nyelv ű  kiadás anya-
ga ilényegében változatlanul jelenik .  
meg tartományunk többi négy nyelvén 
is, tehát már a szerbhorvát szöveg  
olyan ,alapassaggal, részletezéssel ké-
szül, hogy mindenben megfeleljen .a  
többi nyelvterület specifikus igényei-
nek is.  

Ismerkedésünknek, kölcsönös meg'oe-
csülésünknek, együvé tartozásunk tu-
datosításának fontos tényez ője lesz  
achát ez .a Vajdaságot a teljesség igé-
nyével első  ízben bemutatni hivatott  
munka.  

MEGHALT ISMEI MUJEZINO-
VIć . Január 9-én Szarajevóban 77  
éves karában meghalt Ismer Мujerino-
vié az egyik legismertebb jugoszláv  
festőművész. 	Mujezinović  1907-ben  
szülercett 	Tuzlán, 1929-ben végezte  
Zágrábban a Képzőművészeti Akadé-
1niát, majd több évig Párizsban élt, 
alkotott s közben m űvészettörténetet 
tanult. A népfelszabadító haburúban 
újsagirói és agitációs propaganda te-
vékenységet fejtett ki s közben raj-
zokon, ifestményeken örökítette meg •a 
háború borzalmait. Ács J бzsef kritikus  
a Magyar Szóban a következ őket írja 
Ismet Mцjezinoviéról : „ ... Rendkívü-
li megfigyelőképessége páratlan mešter-
ségbelli tudásával és technikájával pá-
rosu'it. Főbb művei (Sutjeska, Átke-
lés ia Ner.etván, Sebesültek szállítása,  

Tifuszasok, Menekültek ...) rendkívüli  
meggyőző  erej űek, ami a személyes 
élményből fakad. Képei a fájdalmas  
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tanúvállomásak bizanyság,ívül hatnak.  
de egyben — és (éppen ez m űvésze-
tének egyik fő  jellemzője — felemel-
nek és nemesítenek is. A tragédián 
keresztül az emberré válást, a felsza-
badulás annyira :óhajtott élményét sen-
ki sem tudta ennyire felidézni. Ez a 
tartallom azonosul a népfelszabadító 
háború történetével, mely nek drámá-
ja .az örökös mozgás által nyilvánul 
meg, s iez .a valóság lényege. Nlujezi-
noиΡié stílusa a mozgás átlényegítésé-
ből, vagyis a fizikai mozgás szubli-
málásaból alakul ki, és mindezt tech-
nikai könnyedség jellemzi. hestés-
modar:a ,villanó' hosszú ecse*.húzásai 
szinte lihegnek. Ahogy m űvészete egy-
re :inkább kristályosodott, úgy keriilte 
az árnyék és a fény érzékies ellen--
tétei ~t .. A szociális témát kedvelte, 
melynek gyökerei a 19. századba  
nyálnak vissza. Olyan m űvésztípus.  
aki Ia szodiológiát rokon szakmának  
tekintettea festészettel. Nagy m űvészi  
érdeme, hogy már a háború alatt el-
vetette a szocialista realizmust, mert  
dogmatikusnak érezte. A szabadsig-
harcat szabadságharcnak fogta föl a  
művészetben is. Azt tartotta, hogti  
előbbembernek kell lenni, s csak az-
után ,művésznek. Roppant tekintélynek 
örvendett, amire ugyan nini tartott 
igényt..."  

EGYMASHOZ VALI KÖZELE-
DÉS. Enver G jergeku költő  és mű -
fordító, a priitinai Bölcsészkar .tanára,  

a tartományunkban megrendezett Ko-
sovói Művelődési Napok résztvev ője-
ként nyilatkozott a sajtónak. 

Visszapillantva e jelent ős művelődési 
rendezvény eredményeire és tanulsá-
gaira, a többi között elmondta, hogy 
a koszovói írócsoport a további együtt-
működésről tárgyalta Vajdasági Író-
egyesüle:t képvisel őivel, több konkrét 
találkozót beszéltek meg, és — őt is  
a külldö:ttség tagjait is — kellemesen  
meglepték a Szerb Matica, a Forum,  
a Rwszke ISzlovo képviselőinek könyv-
kiadási ajánlatai. „Mindannyian tu-
datában vagyunk annak — mondta  
Enver Gjergekw hogy mekkora  
szükség van az együttm űködésre po- 

litikai, gazdasági és minden más té-
ren, de neon kevésbé fontosa hazánk-
ban élő  nemzetek és nemzetiségek m ű -
velődési értékeinek kölcsönös megisme-
rése. .Ebben külön helye van az  iro-
dalnvi együttműködésnek, mert .az iro-
dalom az, amely valamely n:ép vagy  
vidék legnagyobb szellemi értékeit  
cgyesfti magában. Minél nagyobb fokú 
az :együttműködés, annál jobban meg-
értjük és becsüljük egymást. Egy nép  
legnagyobb művészi és szellemi érté-
keinek megismerése rokonszenvet éb-
reszt az emberekben, hozzájárul a 
kölcsönös közéledéshez, mert azzal, 
hogy valamely irodalmi művet más 
nyelvre ültetünk át, az a be тogadб  
nyelv szellemi kincsévé válik, és ez-
által mindannyian csak gazdagodunk. 
Ha ezt a munkát nem ,szervezzük 
meg és nem ápoljuk intenzíven, az  
egуüvétartozas, a testvériség és egység  
gondolata puszta jelszó marad.  

A három nyelven — albánul, szerb-
horvátul és törökül — alkató lkosovái 
irodalom az utóbbi években több je-
lentős, vidékünkhöz kötődő  regényt 
tud felmutatni, továbbá felserdült egy 
modern, urbánus költészetet ápoló köl-
tőnemzedék is. Van tehát mit felkí-
nálnunk fordításra. Én személyesen 
nem egyszerűen ,transzponálásnak, .tar-
talmi közvetítésnek tartom a fordí-
tást. Mivdl magam is fordítok, és na-
gyon szeretem ezt a munkámat, a  
műfordítást sajátos alkotótevékenység-
nek tekintem. A mű fordítás — szerin-
tem — ;mélyebben szántó, mélyebbre  
leásó olvasás, és csak akkor igazán jó,  
rna (azt a benyomást kelti, mintha a 
fordításos mű  próza vagy ivers, mind-
egy — az olvasó anyanyelvén íródott 
volna. Ilyen illúziót kelteni persze 
csak akkor lehet, ha a fordítás vagy 
átköltés valóban mestermunka. 

Sajnos, keveset fordítunk, nemcsak 
az ilyen magasra szabott mércék 
miatt, hanem azért is, mert a fordító-
tevékenységet még mindig nem szer-
veztük meg kellőképpen, vagy más  
szбvall, még mindig nem tettük igazán  
társadalmi igénnyé annak ellenére, 
hogy társadalmunk nélkülözhetetlen 
szükséglete — fejezte be nyilatkozatát 
Enver Gjergeku. 


